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No. 54721 
____ 

 
Luxembourg 

 

and 
 

Brunei Darussalam 

Agreement between the Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the 
Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam for 
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital (with protocol). Brussels, 14 July 2015 

Entry into force:  26 January 2017, in accordance with article 30  
Authentic texts:  English, French and Malay 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Luxembourg, 13 October 2017 
 
 
 

Luxembourg 
 

et 
 

Brunéi Darussalam 

Convention entre le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg et le Gouvernement de 
Sa Majesté le Sultan et Yang Di-Pertuan de Brunéi Darussalam tendant à éviter les 
doubles impositions et à prévenir la fraude fiscale en matière d’impôts sur le revenu et 
sur la fortune (avec protocole). Bruxelles, 14 juillet 2015 

Entrée en vigueur :  26 janvier 2017, conformément à l'article 30  
Textes authentiques :  anglais, français et malais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Luxembourg, 

13 octobre 2017 
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No. 54722 
____ 

 
Luxembourg 

 

and 
 

Serbia 

Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the Republic of Serbia for the 
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital (with 
protocol). Luxembourg, 15 December 2015 

Entry into force:  27 December 2016 by notification, in accordance with article 29  
Authentic texts:  English, French and Serbian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Luxembourg, 13 October 2017 
 
 
 

Luxembourg 
 

et 
 

Serbie 

Convention entre le Grand-Duché de Luxembourg et la République de Serbie tendant à 
éviter les doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune (avec 
protocole). Luxembourg, 15 décembre 2015 

Entrée en vigueur :  27 décembre 2016 par notification, conformément à l'article 29  
Textes authentiques :  anglais, français et serbe 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Luxembourg, 

13 octobre 2017 
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No. 54723 
____ 

 
Luxembourg 

 

and 
 

Uruguay 

Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the Oriental Republic of 
Uruguay for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income and on capital (with protocol). Brussels, 10 March 2015 

Entry into force:  11 January 2017, in accordance with article 27  
Authentic texts:  English, French and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Luxembourg, 13 October 2017 
 
 
 

Luxembourg 
 

et 
 

Uruguay 

Convention entre le Grand-Duché de Luxembourg et la République orientale de l’Uruguay 
tendant à éviter les doubles impositions et à prévenir la fraude fiscale en matière 
d’impôts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Bruxelles, 10 mars 2015 

Entrée en vigueur :  11 janvier 2017, conformément à l'article 27  
Textes authentiques :  anglais, français et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Luxembourg, 

13 octobre 2017 
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No. 54724 
____ 

 
Luxembourg 

 

and 
 

Albania 

Agreement on social security between the Grand Duchy of Luxembourg and the Republic of 
Albania. Luxembourg, 27 October 2014 

Entry into force:  1 July 2016, in accordance with article 32  
Authentic texts:  Albanian and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Luxembourg, 13 October 2017 
 
 
 

Luxembourg 
 

et 
 

Albanie 

Convention en matière de sécurité sociale entre le Grand-Duché de Luxembourg et la 
République d’Albanie. Luxembourg, 27 octobre 2014 

Entrée en vigueur :  1er juillet 2016, conformément à l'article 32  
Textes authentiques :  albanais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Luxembourg, 

13 octobre 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GRAND DUCHY OF 
LUXEMBOURG AND THE REPUBLIC OF ALBANIA 

The Grand Duchy of Luxembourg and the Republic of Albania, hereinafter referred to as the 
“Contracting States”, 

Being desirous of regulating relations between the two States in the field of social security, 
have agreed as follows: 

PART I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

1. For the purposes of this Agreement: 
(a) “Laws” means the laws and decisions adopted by the Government for the application 

of the laws, regulations and other statutory provisions relating to the social security 
branches referred to in article 2, paragraph 1; 

(b) “Competent authority” means, for each Contracting State, the minister, ministers or 
other corresponding authority responsible for the social security laws referred to in 
article 2, paragraph 1; 

(c) “Competent agency” means the body or authority responsible for applying all or part 
of the laws referred to in article 2, paragraph 1; 

(d) “Periods of coverage” means periods of contributions, employment or self-
employment which are defined or recognized as periods of coverage by the laws 
under which they were completed or are deemed to have been completed, and all 
periods recognized by those laws as equivalent to periods of coverage; 

(e) “Benefits” means all pensions and cash benefits, including all components thereof 
provided for in the laws referred to in article 2, paragraph 1. 

2. The other terms used in this Agreement have the meanings assigned to them by the 
applicable legislation. 

Article 2. Material scope 

1. This Agreement shall apply to the laws governing: 
A. In the Republic of Albania, 

1. The system of compulsory social insurance for old-age, invalidity and survivors’ 
pensions for employed persons, self-employed persons and employers, 

2. The provisions on voluntary health insurance for the implementation of article 8; 
B. In the Grand Duchy of Luxembourg, 

1. Old-age, invalidity and survivors’ pension insurance, 
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2. Article 2, paragraph 1, of the Social Security Code for the application of 
article 8. 

2. Irrespective of the foregoing, the provisions of Part II shall apply: 
A. In the Republic of Albania, to other branches of the compulsory social insurance 

system, as follows: 
1. Maternity, 
2. Sickness, 
3. Work accidents and occupational diseases, 
4. Unemployment, 
5. Compulsory health insurance; 

B. In the Grand Duchy of Luxembourg, to other social security branches, as follows: 
1. Sickness and maternity insurance, 
2. Insurance against work accidents and occupational diseases, 
3. Long-term care insurance, 
4. Unemployment benefits, 
5. Family benefits. 

3. This Agreement shall also apply to all legislative or regulatory instruments which amend, 
supplement or codify the laws enumerated in paragraph 1. 

4. This Agreement shall apply to any legislative instrument of a Contracting State which 
extends the laws referred to in paragraph 1 to new categories of beneficiary, unless, within six 
months of the date of official publication of such instrument, that Contracting State notifies the 
other Contracting State that the Agreement is not applicable to it. 

5. This Agreement shall not apply to legislative instruments covering a new branch of social 
security, unless an agreement is made to that effect between the competent authorities of the 
Contracting States. 

6. This Agreement shall not apply to social welfare benefits or benefits for victims of war. 

Article 3. Personal scope 

This Agreement shall apply to persons who are or have been subject to the laws of a 
Contracting State and to their dependants. 

Article 4. Equal treatment 

Persons who reside in the territory of a Contracting State and to whom this Agreement is 
applicable shall enjoy the same rights and be subject to the same obligations under the laws 
referred to in article 2 as nationals of that Contracting State. 
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Article 5. Waiver of residence clause 

Benefits acquired under the laws of a Contracting State may not be reduced, modified, 
suspended or terminated because the beneficiary is residing in the territory of the other 
Contracting State. 

Article 6. Aggregation of periods of coverage 

Where the laws of a Contracting State make the acquisition, retention or recovery of 
entitlement to benefits conditional upon the completion of a certain period of coverage, the 
competent agency of that Contracting State shall also take into account, to the extent necessary, 
periods of coverage completed under the laws of the other Contracting State, provided that such 
periods do not overlap. 

Article 7. Assimilation of facts or events 

1. Where, under the laws of the competent Contracting State, the receipt of benefits or other 
income has certain legal effects, the relevant provisions of those laws shall also apply to the 
receipt of equivalent benefits acquired under the laws of the other Contracting State or to income 
acquired in the other Contracting State. 

2. Where, under the laws of the competent Contracting State, legal effects are attributed to 
the occurrence of certain facts or events, that Contracting State shall take into account similar facts 
or events occurring in the other Contracting State as if they had taken place in its own territory. 

3. Paragraph 2 shall not apply with respect to the recognition of invalidity, for which the 
laws of the competent Contracting State alone shall continue to apply, or with respect to the 
assimilation of periods of coverage, which shall be aggregated, where appropriate, in accordance 
with articles 6 and 14. 

Article 8. Eligibility for voluntary continuing health insurance 

1. Where the laws of a Contracting State make eligibility for voluntary continuing health 
insurance conditional on residence in the territory of that State, persons residing in the territory of 
the other Contracting State shall be eligible for voluntary continuing health insurance provided 
that they have been subject, at some point in their careers, to the laws of the first Contracting State 
as employed persons. 

2. Where the laws of a Contracting State make eligibility for voluntary continuing health 
insurance conditional upon the completion of periods of coverage, periods of coverage completed 
under the laws of the other Contracting State shall be taken into account, to the extent necessary, 
as if they had been completed under the laws of the first Contracting State. 
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PART II. PROVISIONS DETERMINING THE APPLICABLE LAWS 

Article 9. General rules 

1. Persons who are employed or self-employed in the territory of a Contracting State shall 
be subject to the laws of that Contracting State, even if they reside in the territory of the other 
Contracting State or if their employer has its registered office in the territory of the other 
Contracting State. 

2. Persons working on board a vessel flying the flag of a Contracting State shall be subject 
to the laws of that Contracting State. 

3. Civil servants and persons deemed as such shall be subject to the laws of the Contracting 
State whose administration employs them. 

Article 10. Special rules (assignment) 

1. Persons who are employed in the territory of a Contracting State and who are assigned by 
their normal employer to the territory of the other Contracting State in order to perform work there 
on behalf of that employer shall continue to be subject to the laws of the first Contracting State, 
provided that the anticipated duration of the work does not exceed 24 months. 

2. Persons who are normally self-employed in the territory of a Contracting State and who 
perform work in the territory of the other Contracting State shall continue to be subject to the laws 
of the first Contracting State, provided that the anticipated duration of the work does not exceed 
24 months. 

Article 11. Special rules concerning personnel of transport enterprises 

1. Persons who are members of the personnel of a transport enterprise whose registered 
office is in one of the Contracting States and who are working temporarily in the territory of the 
other Contracting State shall be subject to the laws of the Contracting State in which the 
undertaking has its registered office. 

2. However, if the enterprise has a branch or permanent office in the territory of the other 
Contracting State, the persons employed by such branch or office shall be subject to the laws of 
the Contracting State in whose territory it is located. 

Article 12. Special rules concerning members of diplomatic missions and consular posts 

1. Members of diplomatic missions or consular posts of the Contracting States as well as 
persons employed in the private service of officials of such missions or posts who are posted to the 
territory of the other Contracting State shall be subject to the laws of the sending Contracting 
State. 

2. Persons referred to in paragraph 1 who are not posted shall be subject to the laws of the 
receiving Contracting State, in accordance with article 9, paragraph 1. However, if they are 
nationals of the Contracting State represented by the diplomatic mission or consular post, they 
may opt for the application of the laws of that State. Such right of option may be exercised only 
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once, within three months of the date of the entry into force of this Agreement or of the entry on 
duty of such persons and shall take effect on that date. 

Article 13. Exceptions 

The competent authorities of the Contracting States may, by mutual agreement, provide for 
exceptions to articles 9 to 12 for certain persons or categories of person. 

PART III. OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS’ BENEFITS 

Article 14. Special rules concerning aggregation 

1. Where the laws of a Contracting State make entitlement to specific benefits conditional 
upon the completion of a period of coverage in a specific profession, job or occupation covered by 
a special scheme, the competent agency of that Contracting State shall also take into account 
periods of coverage completed under the laws of the other Contracting State in the same 
profession or job or in a special scheme. 

2. Where a person is not entitled to a benefit based upon the periods of coverage completed 
under the laws of the two Contracting States, aggregated as provided for in article 6, entitlement to 
the said benefit shall be determined by aggregating those periods with periods completed under the 
laws of a third State with which both Contracting States have concluded a bilateral or multilateral 
social security agreement establishing rules on the aggregation of periods of coverage. 

Article 15. Period of coverage of less than one year 

Where the periods of coverage completed under the laws of a Contracting State amount to less 
than one year, no benefit shall be granted under those laws, unless those periods alone establish an 
entitlement to a benefit under those laws. However, those periods shall be taken into account by 
the other Contracting State for the application of article 6 as well as for the application of the 
provisions of article 17, paragraph 2, with the exception of subparagraph (c). 

Article 16. Specific features of Luxembourg laws (childcare periods) 

When a pension is calculated, the provisions of article 6 shall be applied so as to take into 
account, where appropriate, the childcare periods provided for under Luxembourg laws, provided 
that the person concerned completed periods of coverage under Luxembourg laws immediately 
preceding the birth or adoption of the child.  

Article 17. Calculation of pensions 

1. Where a person may claim a pension under the laws of a Contracting State without the 
need to apply articles 6 and 14, the competent agency shall calculate, in accordance with the laws 
it applies, the pension corresponding to the total duration of the periods of coverage to be taken 
into account under those laws. 
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That agency shall also calculate the pension that would be payable if the provisions of 
paragraph 2 were applied. Only the higher amount shall be retained. 

2. Where a person may claim a pension, entitlement to which is acquired only by 
aggregating periods as provided for in articles 6 and 14, the following rules shall apply: 

(a) The competent agency shall calculate the theoretical amount of the pension which 
the applicant could claim if all the periods of coverage completed under the laws of 
the two Contracting States had been completed solely under its own laws; 

(b) To determine the theoretical amount referred to in subparagraph (a), the bases for the 
calculation shall be established taking into account only the periods of coverage 
completed under the laws which the competent agency applies; 

(c) On the basis of this theoretical amount, the competent agency shall then establish the 
actual amount of the pension, prorated according to the ratio of the duration of the 
periods of coverage completed under the laws it applies to the total duration of the 
periods of coverage completed under the laws of the two Contracting States. 

3. When the aforementioned calculation of the theoretical amount and prorating are 
effected, if the total duration of the periods of coverage completed under the laws of the two 
Contracting States before the materialization of the risk exceeds the maximum period required by 
the laws of one of the Contracting States for the receipt of full benefit, the competent agency of 
that Contracting State shall take into account that maximum period instead of the total duration of 
the periods completed. This method of calculation shall not result in that agency being obliged to 
pay greater benefit than the full benefit provided for in the laws it applies. 

4. Where a person may claim a pension only if the provisions of article 14, paragraph 2, are 
applied, the periods of coverage completed under the laws of the third State concerned shall be 
taken into account for the application of paragraph 2. 

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 18. Measures for the application of the Agreement 

1. The competent authorities shall communicate to each other all information about the 
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their legislation 
insofar as those changes affect its application. 

2. The competent authorities shall establish the terms and conditions for the application of 
this Agreement in an administrative arrangement. 

3. The competent authorities shall designate in the administrative arrangement liaison 
agencies in order to facilitate the application of this Agreement. 

Article 19. Mutual administrative assistance 

1. For the application of this Agreement, the competent authorities and agencies of the 
Contracting States shall assist each other as they would for the purposes of applying their own 
laws. The administrative assistance provided by those competent authorities and agencies to one 
another shall be free of charge. 
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2. For the application of this Agreement, the competent authorities and agencies may 
communicate directly with each other as well as with any person concerned, regardless of the 
residence of such person. 

3. Medical examinations of persons who reside in the territory of the other Contracting State 
shall be conducted by the agency in the place of residence at the request of the competent agency, 
which shall bear the costs incurred. The costs of medical examinations shall not be reimbursed if 
the examinations are conducted in the interest of the agencies of both Contracting States. 

4. The terms and conditions for medical and administrative reviews in respect of 
beneficiaries of this Agreement shall be established in the administrative arrangement provided for 
in article 18, paragraph 2. 

Article 20. Language arrangements 

1. For the application of this Agreement, communications addressed to the competent 
authorities or agencies of the Contracting States shall be written in French or Albanian. 

2. No claim or document may be rejected on the grounds that it is written in the official 
language of the other Contracting State. 

Article 21. Exemption from taxes and from requirements for authentication 

1. Any exemption from or reduction of taxes, stamp duties, court fees or registration fees 
provided for in the laws of one Contracting State in respect of papers or documents to be presented 
pursuant to the laws of that Contracting State shall be extended to similar papers and documents to 
be presented pursuant to the laws of the other Contracting State or this Agreement. 

2. All instruments, documents and papers to be presented for the application of this 
Agreement shall be exempt from requirements for authentication by diplomatic or consular 
authorities. 

Article 22. Prescribed periods 

1. Claims, notices or appeals which, pursuant to the laws of one Contracting State, are to be 
submitted within a prescribed period to the competent authority or agency of that Contracting 
State shall be deemed to have been submitted to that authority or agency if they are submitted 
within the same period to a competent authority or agency of the other Contracting State. In such 
case, the competent authority or agency to which the claim, notice or appeal is submitted shall 
transmit it without delay to the competent authority or agency of the first Contracting State, either 
directly or through the liaison agencies. 

2. A claim for benefits submitted under the laws of one Contracting State shall be deemed 
an application for a similar benefit under the laws of the other Contracting State, unless the 
applicant explicitly requests deferral of payment of a benefit acquired under the laws of a 
Contracting State. 
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Article 23. Payment of benefits 

1. The competent agencies of a Contracting State which, pursuant to this Agreement, are to 
pay benefits to beneficiaries in the territory of the other Contracting State may discharge that 
liability in the currency of the first Contracting State. 

2. At the request of the beneficiary, the competent agency for the payment of benefits shall 
ensure that those benefits are deposited into a bank account opened by the beneficiary in the 
territory of the Contracting State where that agency has its main office. 

Article 24. Third party liability 

If a person who is receiving benefits under the laws of a Contracting State on account of an 
injury sustained in the territory of the other Contracting State has, in the territory of the second 
State, the right to claim compensation for such injury from a third party, any rights of the agency 
paying benefits against the third party shall be regulated in the following manner: 

(a) Where the said agency, under the laws applicable to it, is substituted for the beneficiary 
in any rights which he or she may have against the third party, such substitution shall be 
recognized by the other Contracting State; 

(b) Where the said agency has a direct right against the third party, such right shall be 
recognized by the other Contracting State. 

Article 25. Recovery of overpayments 

Where the competent agency of a Contracting State has paid an undue benefit, it may request 
the competent agency of the other Contracting State to deduct the unduly paid amount from any 
arrears payable for the same period, pursuant to the laws of that Contracting State, and to pay that 
amount directly to it. 

Article 26. Settlement of disputes 

Any dispute between the competent agencies of the Contracting States relating to the 
interpretation or application of this Agreement shall be settled through direct negotiations between 
the competent authorities of the Contracting States. 

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 27. Periods of coverage and prior events 

1. This Agreement shall not establish any entitlement to payment of benefits for periods 
prior to its entry into force. 

2. Any period of coverage completed under the laws of a Contracting State prior to the date 
of the entry into force of this Agreement shall be taken into consideration in determining a benefit 
entitlement arising from the provisions of this Agreement. 
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3. Subject to the provisions of paragraph 1, an entitlement shall be established under this 
Agreement even if it relates to an event that occurred prior to its entry into force. 

Article 28. Review of entitlements 

1. Any benefit which has not been paid or has been suspended by reason of the nationality 
of the person concerned or because that person resides in the territory of the Contracting State 
other than the one where the competent agency paying the benefit is located or on account of any 
other obstacle which has been removed by this Agreement, shall be paid or reinstated at the 
request of the person concerned as from the entry into force of this Agreement, except where the 
claims have been settled previously through payment of a lump sum or where reimbursement of 
contributions has resulted in the loss of any entitlement to benefits. 

2. The entitlements of persons who, prior to the entry into force of this Agreement, obtained 
the payment of a pension shall be reviewed at the request of those persons, in accordance with the 
provisions of this Agreement. Those entitlements may also be reviewed without such request. In 
no case shall such a review have the effect of reducing the amount of a benefit already calculated 
for such persons. 

Article 29. Time limits 

1. If a request referred to in article 28 is submitted within two years of the date of the entry 
into force of this Agreement, the entitlements established in accordance with this Agreement shall 
be payable as from the date of its entry into force. 

2. If a request referred to in article 28 is submitted after the expiry of a period of two years 
from the entry into force of this Agreement, entitlements that are not subject to time limits shall be 
payable as from the date of the request, unless national laws provide for more favourable 
treatment. 

Article 30. Protection of entitlements that have been acquired  
or are in the process of being acquired 

1. In the event of termination of this Agreement, any entitlement acquired in accordance 
with its provisions shall be retained. 

2. Entitlements in the process of being acquired which relate to periods of coverage 
completed prior to the date on which the termination takes effect shall not be extinguished on 
account of the termination; their retention during the subsequent period shall be determined by 
mutual agreement or, in the absence of such agreement, by the laws applied by the competent 
agency. 

Article 31. Duration 

This Agreement is concluded for a period of indefinite duration. Either Contracting State may 
terminate it through the diplomatic channel no later than six months prior to the end of the 
calendar year in question; in such case, it will cease to apply on the last day of that year. 
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Article 32. Entry into force 

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the date of 
receipt of the notification by which the latter Contracting State informs the other Contracting State 
that all its national legal requirements have been fulfilled.  

DONE at Luxembourg on 27 October 2014, in two original copies, each in French and 
Albanian, both texts being equally authentic. 

For the Grand Duchy of Luxembourg: 
[ROMAIN SCHNEIDER] 

For the Republic of Albania: 
[ERION VELIAJ]  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GRAND DUCHY OF 
LUXEMBOURG AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 

The Grand Duchy of Luxembourg and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred 
to as “the Contracting States”, being desirous of regulating relations between the two States in the 
field of social security, have decided to conclude an Agreement on social security and have agreed 
as follows: 

PART I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

1. For the purposes of this Agreement: 
(a) “Laws” means all constitutional, legislative and regulatory provisions relating to the 

social security branches referred to in article 2; 
(b) “Competent authority” means: 
 In relation to the Eastern Republic of Uruguay, the Ministry of Labour and Social 

Security or a delegated agency; 
 In relation to the Grand Duchy of Luxembourg, the Minister whose responsibilities 

include social security; 
(c) “Liaison agency” means the agency designated by the competent authority of each 

Contracting State to be responsible for coordination and the provision of information 
and assistance, for the application of this Agreement, to the competent agencies of 
the two Contracting States and the persons covered by article 3; 

(d) “Competent agency” means the agency or body responsible for applying the laws 
referred to in article 2, paragraph 1; 

(e) “Periods of coverage” means periods of contributions, employment or 
self-employment which are defined or recognized as periods of coverage by the laws 
under which they were completed or are deemed to have been completed, and all 
periods recognized by those laws as equivalent to periods of coverage; 

(f) “Residence” means the place where a person habitually resides; 
(g) “National” means: 
 In relation to the Eastern Republic of Uruguay; natural or legal citizens of Uruguay 

in accordance with the laws of Uruguay; 
 In relation to the Grand Duchy of Luxembourg: a person of Luxembourg nationality;  
(h) “Child” means: 
 In relation to the Eastern Republic of Uruguay, in a broad sense, any person in 

receipt of a family benefit in accordance with the laws of Uruguay; 
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 In relation to the Grand Duchy of Luxembourg, a child as defined in the laws of 
Luxembourg concerning family benefits; 

(i) “Benefit” means any benefit in cash or any pension, including any supplements or 
increases applied by each of the Contracting States. 

2. The other terms used in this Agreement have the meanings assigned to them by the 
applicable laws. 

Article 2. Material scope 

1. This Agreement shall apply: 
A. In relation to the Eastern Republic of Uruguay, to the laws concerning: 

(a) Contributory social security benefits (old-age, disability and survivors’ 
pensions), both those based on the system of intergenerational solidarity and 
those based on the system of mandatory individual savings; 

(b) The family benefits scheme (maternity, prenatal and family allowances); 
(c) Solely as regards article 9, sickness and maternity benefits in cash or in kind. 

B. In relation to the Grand Duchy of Luxembourg, to the laws concerning: 
(a) Old-age, invalidity and survivors’ pension insurance; 
(b) Family benefits; 
(c) Article 2 of the Social Security Code for the application of article 7 of this 

Agreement; 
(d) Article 25 of the Social Security Code for the application of article 19 of this 

Agreement; 
(e) Solely as regards article 9, sickness and maternity insurance, accident insurance 

and unemployment benefits. 
2. This Agreement shall also apply to all laws or regulations which amend or supplement 

the laws listed in paragraph 1 of this article. 
3. This Agreement shall not apply to legislative instruments covering a new branch of social 

security, unless an agreement is made to that effect between the competent authorities of the 
Contracting States. 

4. This Agreement shall not apply to non-contributory social welfare benefits or benefits for 
victims of war. 

Article 3. Personal scope 

This Agreement shall apply to persons who are or have been subject to the laws of one of the 
Contracting States and to their family members and survivors. 

Article 4. Equal treatment 

The persons referred to in article 3 shall enjoy the same rights and be subject to the same 
obligations under the laws of each of the Contracting States as nationals of that State. 



Volume 3205, I-54725 

 274 

Article 5. Export of benefits 

Old-age, invalidity and survivors’ benefits acquired under the laws of one Contracting State 
may not be reduced, modified, suspended or terminated because the beneficiary is residing or 
staying in the territory of the other Contracting State. 

Article 6. Reduction or suspension clauses 

1. If a benefit overlaps with other social security benefits or with other income or with the 
pursuit of an occupation, the benefit reduction, suspension or termination clauses contained in the 
laws of one Contracting State shall be applicable to the beneficiary, even in the case of benefits 
payable under the laws of the other Contracting State or of income obtained or the pursuit of an 
occupation in the territory of the other Contracting State. 

2. However, the old-age pension provided for in the laws of Uruguay shall not be deemed 
incompatible with the receipt of a benefit paid by the other Contracting State. 

Article 7. Eligibility for voluntary continuing insurance 

1. Where the laws of one Contracting State make eligibility for voluntary continuing 
insurance conditional on residence in the territory of that State, persons residing in the territory of 
the other Contracting State shall be eligible for voluntary continuing insurance provided that they 
have been subject, at some point in their careers, to the laws of the first Contracting State as 
employed persons. 

2. Where the laws of one Contracting State make eligibility for voluntary continuing 
insurance conditional upon the completion of periods of coverage, periods of coverage completed 
under the laws of that Contracting State shall be taken into account, to the extent necessary, as if 
they had been completed under the laws of the first Contracting State. 

PART II. PROVISIONS DETERMINING THE APPLICABLE LAWS 

Article 8. General rules 

The applicable laws shall be determined according to the following provisions: 
(a) Persons who are employed in the territory of one Contracting State shall be subject to the 

laws of that State, even if they reside in the territory of the other Contracting State or if their 
employer has its registered office in the territory of the other Contracting State; 

(b) Self-employed persons working in the territory of one Contracting State shall be subject 
to the laws of that State, even if they reside in the territory of the other Contracting State. 

Article 9. Specific rules 

The principle established in article 8 shall be subject to the following exceptions: 
(a) Persons who are employed in the territory of one Contracting State and who are assigned, 

by their normal employer, to the territory of the other Contracting State in order to carry out work 
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there on behalf of that employer, shall continue to be subject to the laws of the first State, provided 
that the anticipated duration of the work does not exceed 12 months, that the person has not been 
sent to replace another employee who has reached the end of his or her period of assignment and 
that the necessary arrangements have been made in advance; 

(b) Persons who are normally self-employed in the territory of one Contracting State and 
who carry out work in the territory of the other Contracting State shall continue to be subject to 
the laws of the first Contracting State, provided that the anticipated duration of the work does not 
exceed 12 months and that the necessary arrangements have been made in advance; 

(c) If the work referred to in sub-paragraphs (a) and (b) continues for longer than 12 months, 
the competent authority of the second Contracting State, or the agency designated by that 
authority, may extend the application of the laws of the first Contracting State for a further period 
of not more than 12 months, provided that the extension is requested before the end of the first 
period of 12 months; 

(d) Employed persons who work for an air transport enterprise having its registered office in 
the territory of one of the Contracting States and who are members of the flight crew shall be 
subject to the laws of the State in whose territory the company has its registered office. 

However, if the enterprise has a branch or permanent office in the territory of the other 
Contracting State, the persons employed by such branch or office shall be subject to the laws of 
the Contracting State in whose territory it is located; 

(e) Persons working on board a vessel flying the flag of a Contracting State shall be subject 
to the laws of the Contracting State in whose territory they reside; 

(f) Civil servants and equivalent personnel shall be subject to the laws of the Contracting 
State whose administration employs them; 

(g) Nationals of one Contracting State who are posted by the Government of that Contracting 
State to the territory of the other Contracting State as diplomatic personnel or consular officers 
shall be subject to the laws of the first Contracting State in accordance with the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna Convention on Consular 
Relations of 24 April 1963; 

(h) The provisions of article 8, subparagraph (a), shall apply to members of the 
administrative, technical and service personnel of diplomatic missions or consular posts and to 
persons employed in the private service of officials of such missions or posts. 

However, such employees may opt for the application of the laws of the sending country if 
they are nationals of that country. This option must be exercised within three months of the date of 
the entry into force of this Agreement or within three months of the date of the entry on duty of 
the employee in the territory of the Contracting State where he or she works. 

Article 10. Exceptions 

The competent authorities of the Contracting States or the agencies designated by them may, 
by mutual agreement, establish other exceptions or amend those provided for in this part for 
certain workers or categories of worker.  
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PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS 

CHAPTER 1. OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS’ BENEFITS 

Section 1. Common provisions 

Article 11. Aggregation of periods of coverage 

Where the laws of one Contracting State make the acquisition, retention or recovery of 
entitlement to benefits conditional upon the completion of periods of coverage, the competent 
agency shall take into account, to the extent necessary, periods of coverage completed under the 
laws of the other Contracting State, provided that such periods do not overlap. 

Article 12. Aggregation of periods of coverage completed in a third State 

Where a person is not entitled to a benefit based on the periods of coverage completed under 
the laws of the two Contracting States, aggregated as provided for in article 11, entitlement to the 
said benefit shall be determined by aggregating those periods with periods completed under the 
laws of a third State with which both Contracting States have concluded a bilateral or multilateral 
social security agreement establishing rules on the aggregation of periods of coverage. 

Article 13. Calculation of pensions 

1. Where a person may claim a benefit under the laws of one of the Contracting States 
without the need to apply articles 11 and 12, the competent agency shall calculate, in accordance 
with the laws it applies, the benefit corresponding to the total duration of the periods of coverage 
to be taken into account under those laws. 

That agency shall also calculate the benefit which would be payable if the provisions of 
paragraph 2 of this article were applied. 

It shall pay to the person concerned the higher amount of the benefit calculated in accordance 
with the two methods. 

2. Where a person may claim a benefit, entitlement to which is acquired only by 
aggregating periods as provided for in articles 11 and 12, the following rules shall apply: 

(a) The agency shall calculate the theoretical amount of the benefit which the applicant 
could claim if all the periods of coverage completed under the laws of the two 
Contracting States had been completed solely under its own laws; 

(b) To determine the theoretical amount referred to in subparagraph (a) above, the bases 
for the calculation shall be established taking into account only the periods of 
coverage completed under the laws which the competent agency applies; 

(c) On the basis of this theoretical amount, the agency shall then establish the actual 
amount of the benefit, prorated according to the ratio of the duration of the periods of 
coverage completed under the laws it applies to the total duration of the periods of 
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coverage completed under the laws of the two Contracting States. That total duration 
shall not exceed the maximum period required by the laws which the agency applies 
for the receipt of full benefit. 

3. If a person can claim a benefit only by applying the provisions of article 12 of this 
Agreement, periods of coverage completed under the laws of a third State shall be taken into 
account in applying the preceding paragraph. 

Article 14. Period of coverage of less than one year 

Where the periods of coverage completed under the laws of one of the Contracting States 
amount to less than one year, no benefit shall be granted under those laws, unless those periods 
alone establish an entitlement to a benefit under those laws. However, those periods shall be taken 
into account by the other Contracting State for the application of article 11, as well as for the 
application of the provisions of article 13, paragraph 2, with the exception of subparagraph (c). 

Article 15. Extension of the reference period 

If the laws of one Contracting State make the establishment of an entitlement to benefits 
conditional upon the completion of a period of coverage during a specified period prior to the 
occurrence of the risk and provide that certain facts or circumstances may prolong that period (the 
reference period), these facts or circumstances shall produce the same effect if they occur in the 
territory of the other Contracting State. 

Article 16. Determination of invalidity 

In determining the reduction in the ability to work for the purpose of granting invalidity 
benefits, the competent agency of each Contracting State shall carry out its evaluation in 
accordance with the laws it applies.  

Section 2. Specific provisions relating to Luxembourg benefits 

Article 17. Period of coverage following the birth of a child 

Where a person does meet, solely under the laws of Luxembourg, the requirement regarding 
duration of prior coverage, on which acceptance of the period of coverage following the birth of a 
child is conditional, periods of coverage completed by the person concerned under the laws of 
Uruguay shall be taken into account. The application of the foregoing provision shall be 
conditional on the requirement that the person concerned completed periods of coverage under the 
laws of Luxembourg immediately preceding the birth of the child. 
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Section 3. Specific provisions relating to Uruguayan benefits 

Article 18. Conditions for entitlement to benefits 

1. Where the laws of Uruguay make the granting of benefits conditional on the requirement 
that the worker is subject to those laws at the time of the materialization of the risk giving rise to 
the benefit, that condition shall be deemed to have been met if, when the risk materializes, the 
worker is making contributions or is insured in the Grand Duchy of Luxembourg, or is in receipt 
of a similar Luxembourg benefit. 

2. Where, in order for entitlement to a benefit to be recognized, the laws of Uruguay require 
periods of coverage to have been completed within a specified time immediately preceding the 
event which gives rise to the benefit, that condition shall be deemed to have been met if the person 
concerned has completed those periods of coverage under the laws of Luxembourg in the period 
immediately preceding the relevant event. 

3. Where the laws of Uruguay make the granting of certain benefits conditional upon the 
completion of periods of coverage in a specific profession or occupation or under a special or 
differentiated scheme, only periods of coverage completed in the Grand Duchy of Luxembourg in 
the same profession or occupation or under the same scheme shall be aggregated in order to 
establish an entitlement to such benefits. 

CHAPTER 2. FAMILY BENEFITS 

Article 19. Aggregation of periods of coverage or residence 

1. Where the laws of one Contracting State make the acquisition, retention or recovery of 
entitlement to benefits conditional upon the completion of periods of coverage or residence, the 
competent agency shall take into account, to the extent necessary, periods of coverage or residence 
completed under the laws of the other Contracting State, provided that such periods do not 
overlap. 

2. For the application of paragraph 1 of this article, the cash maternity allowance provided 
for in article 25 of the Luxembourg Social Security Code shall be regarded as equivalent to family 
benefit within the meaning of this chapter. 

Article 20. Entitlement to benefits 

The family benefits provided for in the laws of a Contracting State shall be paid by the agency 
in the child's place of residence, in accordance with the laws which that agency applies and at its 
expense. 
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PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 21. Measures for the application of the Agreement 

1. The competent authorities shall communicate to each other all information about the 
measures taken for the application of this Agreement or about changes in their laws insofar as 
those changes affect the application of this Agreement. 

2. The competent authorities shall establish the terms and conditions for the application of 
this Agreement in an administrative arrangement. 

3. The competent authorities shall designate liaison agencies in order to facilitate the 
application of this Agreement. 

Article 22. Mutual administrative assistance 

1. For the application of this Agreement, the competent authorities and agencies shall assist 
each other as they would for the purposes of applying their own laws. The administrative 
assistance provided by those authorities and agencies to one another shall be free of charge. 

2. For the application of this Agreement, the competent authorities and agencies of the 
Contracting States may communicate directly with each other, as well as with any person 
concerned, regardless of the residence of such person. 

3. Medical examinations of persons who reside in the territory of the other Contracting State 
shall be conducted by the agency in the place of residence at the request of the competent agency, 
which shall bear the costs incurred. The cost of medical examinations shall not be reimbursed if 
they are in the interest of the agencies of both Contracting States. 

4. The terms and conditions for medical reviews in respect of beneficiaries of this 
Agreement shall be established in the administrative arrangement provided for in article 21, 
paragraph 2. 

Article 23. Languages 

1. For the application of this Agreement, communications addressed to the competent 
authorities or agencies of the Contracting States shall be written in French or Spanish. 

2. No claim or document may be rejected on the grounds that it is written in the official 
language of the other Contracting State. 

Article 24. Exemption from taxes and from requirements for authentication 

1. Any exemption from or reduction of taxes, stamp duties, court fees or registration fees 
provided for in the laws of one of the Contracting States in respect of papers or documents to be 
presented pursuant to the laws of that State shall be extended to similar papers and documents to 
be presented pursuant to the laws of the other State or this Agreement. 
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2. All instruments, documents and papers to be presented for the application of this 
Agreement shall be exempt from requirements for authentication by diplomatic or consular 
authorities, as well as translation and registration. 

Article 25. Prescribed periods 

Claims, notices or appeals which, pursuant to the laws of one of the Contracting States, are to 
be submitted within a prescribed period to a competent authority, agency or court of that State 
shall be deemed to have been submitted to that authority, agency or court if they are submitted 
within the same period to a competent authority, agency or court of the other State. In such case, 
the competent authority, agency or court to which the claim, notice or appeal is submitted shall 
transmit it without delay to the competent authority, agency or court of the first State, either 
directly or through the competent authorities of the two States. The date on which these claims, 
notices or appeals have been submitted to a competent entity of the second Contracting State shall 
be considered to be the date of submission to the entity authorized to accept such claims, notices 
or appeals. 

Article 26. Payment of benefits 

1. The agencies of a Contracting State which, pursuant to this Agreement, are to pay 
benefits in cash to beneficiaries in the territory of the other Contracting State may discharge that 
liability in the currency of the first Contracting State. 

2. At the request of the beneficiary, the competent agency for the payment of benefits in 
cash shall ensure that those benefits are deposited into a bank account designated by the 
beneficiary in the territory of the Contracting State in which that agency has its main office. 

Article 27. Settlement of disputes 

Any dispute that may arise between the agencies of the Contracting States relating to the 
interpretation or application of this Agreement shall be settled through direct negotiations between 
the competent authorities. 

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 28. Events prior to the entry into force of the Agreement 

1. This Agreement shall also apply to events that occurred prior to its entry into force. 
2. Any period of coverage completed under the laws of a Contracting State prior to the date 

of the entry into force of this Agreement shall be taken into account in determining a benefit 
entitlement arising from the provisions of this Agreement. 

3. This Agreement shall not establish any entitlement to payment of benefits for periods 
prior to the date of its entry into force. 



Volume 3205, I-54725 

 281 

Article 29. Review of benefits 

1. Any benefit which has not been paid or has been suspended by reason of the nationality 
of the person concerned or because that person resides in the territory of the Contracting State 
other than the one in which the agency paying the benefit is located or on account of any other 
obstacle which has been removed by this Agreement shall be paid or reinstated, at the request of 
the person concerned, as from the entry into force of this Agreement, except where the claims 
have been settled previously through payment of a lump sum or where reimbursement of 
contributions has resulted in the loss of any entitlement to benefits. 

2. The entitlements of persons who, prior to the entry into force of this Agreement, obtained 
the payment of a benefit shall be reviewed at the request of those persons, in accordance with the 
provisions of this Agreement. Those entitlements may also be reviewed without such request. In 
no case shall such a review have the effect of reducing the amount of a benefit already calculated 
for such persons. 

Article 30. Time limits 

1. If the request referred to in article 29 is submitted within two years of the date of the 
entry into force of this Agreement, any entitlement arising from the provisions of this Agreement 
shall be effective from that date, and the laws of either Contracting State concerning the forfeiture 
or the prescription of entitlements shall not be applicable to the persons concerned. 

2. If the request referred to in article 29 is submitted after the expiry of a period of two years 
from the entry into force of this Agreement, entitlements that are not subject to forfeiture or 
prescription shall be payable as from the date of the request, unless the laws of a Contracting State 
provide for more favourable treatment. 

Article 31. Duration of the Agreement 

This Agreement is concluded for a period of indefinite duration. Either Contracting State may 
terminate it through the diplomatic channel no later than six months prior to the end of the 
calendar year in question; in such case, it will cease to apply on the last day of that year. 

Article 32. Protection of entitlements that have been acquired 
 or are in the process of being acquired 

1. In the event of termination of this Agreement, all entitlements acquired in accordance 
with its provisions shall be retained. 

2. Entitlements in the process of being acquired which relate to periods of coverage 
completed prior to the date on which the termination takes effect shall not be extinguished on 
account of the termination; their retention during the subsequent period shall be determined by 
mutual agreement or, in the absence of such agreement, by the laws applied by the competent 
agency. 
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Article 33. Entry into force 

The two Contracting States shall notify each other of the fulfilment of their respective 
constitutional and legal requirements for the entry into force of this Agreement. The Agreement 
shall enter into force on the first day of the third month following the date of the later notification. 

DONE at Luxembourg on 24 September 2012, in two original copies, each in French and 
Spanish, both texts being equally authentic. 

For the Grand Duchy of Luxembourg: 
MARS DI BARTOLOMEO 

Minister of Social Security 

For the Eastern Republic of Uruguay: 
WALTER CANCELA 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary  
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No. 54726 
____ 

 
Luxembourg 

 

and 
 

Cyprus 

Agreement between the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg and the 
Government of the Republic of Cyprus on the exchange and mutual protection of 
classified information. Luxembourg, 3 September 2015 

Entry into force:  1 September 2017, in accordance with article 14  
Authentic texts:  English, French and Greek 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Luxembourg, 13 October 2017 
 
 
 

Luxembourg 
 

et 
 

Chypre 

Accord entre le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg et le Gouvernement de la 
République de Chypre concernant l’échange et la protection réciproque d’informations 
classifiées. Luxembourg, 3 septembre 2015 

Entrée en vigueur :  1er septembre 2017, conformément à l'article 14  
Textes authentiques :  anglais, français et grec 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Luxembourg, 

13 octobre 2017 
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No. 54727 
____ 

 
Bosnia and Herzegovina 

 

and 
 

Austria 

Agreement between the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina and the 
Government of the Republic of Austria on Scientific and Technological Cooperation. 
Sarajevo, 8 February 2016 

Entry into force:  1 June 2017, in accordance with article 9  
Authentic texts:  Bosnian, Croatian, English, German and Serbian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Bosnia and Herzegovina, 1 October 

2017 
 
 
 

Bosnie-Herzégovine 
 

et 
 

Autriche 

Accord entre le Conseil des Ministres de Bosnie-Herzégovine et le Gouvernement de la 
République d’Autriche relatif à la coopération scientifique et technologique. Sarajevo, 
8 février 2016 

Entrée en vigueur :  1er juin 2017, conformément à l'article 9  
Textes authentiques :  bosniaque, croate, anglais, allemand et serbe 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Bosnie-

Herzégovine, 1er octobre 2017 
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_________ 
1 Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE CONSEIL DES MINISTRES DE BOSNIE-HERZÉGOVINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE RELATIF À LA 
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE 

Le Conseil des Ministres de la Bosnie-Herzégovine et le Gouvernement de la République 
d’Autriche, ci-après dénommés « Parties », 

Reconnaissant que la coopération scientifique et technologique fondée sur le principe de 
l’avantage mutuel et de l’égalité constitue à la fois une base importante des relations entre les 
Parties et un élément permettant d’assurer la stabilité en Europe, 

Vu les résultats positifs découlant des bonnes relations bilatérales entre les Parties dans le 
domaine de la coopération scientifique et technologique, et la nécessité d’améliorer ces relations 
dans leur intérêt commun, 

Prenant en considération la croissance rapide des connaissances scientifiques et 
technologiques, ainsi que l’internationalisation des sciences et des technologies, 

Désireux d’approfondir la coopération dans le domaine de la science et de la technologie 
conformément aux conditions politiques, économiques et sociales, notamment en ce qui concerne 
les processus d’intégration en Europe, 

Reconnaissant l’importance d’améliorer la coordination des relations bilatérales dans les 
domaines scientifique et technique, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties encouragent le développement de la coopération scientifique et technologique 
conformément à leur législation et sur une base réciproque, en tenant compte de leurs priorités 
dans les domaines de la science et de la recherche. 

Article 2 

1) Les Parties encouragent le développement de relations directes dans les domaines 
scientifique et technologique entre leurs institutions gouvernementales, leurs établissements 
d’enseignement supérieur, leurs académies des sciences et leurs centres nationaux de recherche 
scientifique et technologique. 

2) Les Parties encouragent la participation de scientifiques et d’experts à des projets 
communs menés dans le cadre d’actuels ou de futurs programmes européens et internationaux 
conformes à leurs législations nationales respectives. 

Article 3 

La coopération prévue à l’article premier porte tout particulièrement sur les formes suivantes : 
1. L’échange de renseignements, de documents et de publications scientifiques et 

technologiques ; 
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2. L’échange de scientifiques et d’experts dans le cadre de projets scientifiques bilatéraux 
approuvés par les Parties aux fins de mettre en œuvre la coopération scientifique et 
technologique ; 

3. L’échange de scientifiques et d’experts pour des consultations, des cours magistraux et 
des études particulières ; 

4. La mise en œuvre d’événements scientifiques conjoints bilatéraux et multilatéraux et 
l’appui à ceux-ci. 

Article 4 

1) Conformément au présent Accord, aucune transaction financière entre les Parties n’est 
prévue. 

2) Un soutien financier à l’appui des projets scientifiques conjoints visés à l’article 3 est 
fourni en vue de la mobilité des scientifiques et des experts. Chaque Partie prend en charge les 
frais de voyage des personnes qu’elle envoie et les frais d’hébergement des personnes qu’elle 
accueille et, si nécessaire, aide à trouver un logement approprié. 

3) Les institutions des Parties s’assurent que les personnes qu’elles envoient bénéficient 
d’une assurance maladie suffisante. 

Article 5 

1) Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les Parties créent une Commission 
mixte pour la coopération scientifique et technologique, ci-après dénommée « Commission 
mixte ». 

2) Les tâches de la Commission mixte sont généralement les suivantes : 
1. Consultation sur des questions de base concernant la coopération scientifique et 

technologique ; 
2. Accord sur les domaines et les modalités de coopération ; 
3. Recommandations adressées aux autorités publiques des Parties chargées de gérer la 

coopération conformément au paragraphe 1 de l’article 7 ; 
4. Évaluation de la coopération scientifique et technologique ; 
5. Règlement de tout différend qui peut survenir lors de la mise en œuvre du présent 

Accord. 
3) Si nécessaire, la Commission mixte peut créer des groupes de travail pour les domaines 

de coopération identifiés et inviter des experts à ses réunions. 
4) La Commission mixte se réunit alternativement, en principe tous les deux ans, en Bosnie-

Herzégovine et en Autriche à un moment déterminé par les deux Parties. 
5) La langue de travail de la Commission mixte est l’anglais. 

Article 6 

La protection des droits de propriété intellectuelle découlant des activités de coopération 
entreprises dans le cadre du présent Accord est régie par des accords conclus entre les institutions 
coopérantes des Parties. Les droits de propriété intellectuelle sont protégés par les dispositions en 
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vigueur de la législation nationale des Parties ainsi que par les accords internationaux relatifs aux 
droits de propriété intellectuelle qui sont applicables aux Parties. 

Article 7 

1) Les autorités responsables de la mise en œuvre du présent Accord sont les Ministères de 
la science compétents pour la Bosnie-Herzégovine et le Ministère fédéral de la science, de la 
recherche et de l’économie pour l’Autriche. 

2) Les principales tâches liées à la mise en œuvre de la coopération scientifique et 
technologique visée à l’article 3 sont les suivantes : 

1. Appel à propositions de projets de coopération scientifique bilatéraux ; 
2. Évaluation des propositions de projet visées à l’alinéa 1 ; 
3. Sélection et approbation des propositions de projets sur la base des résultats de 

l’évaluation visée à l’alinéa 2. 

Article 8 

Les Parties se consultent par la voie diplomatique en cas de différend découlant de 
l’interprétation ou de la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 9 

1) Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant le mois au cours 
duquel les Parties se sont réciproquement informées par écrit et par la voie diplomatique que les 
conditions nécessaires à l’entrée en vigueur du présent Accord étaient remplies. 

2) Le présent Accord reste en vigueur pour une période indéterminée. Chaque Partie peut 
dénoncer le présent Accord à tout moment, par écrit et par la voie diplomatique. La dénonciation 
du présent Accord prend effet six mois à compter de la date de réception de la notification de 
dénonciation par l’autre Partie. 

3) Le présent Accord ne peut être amendé qu’avec l’accord écrit des deux Parties. 
4) La dénonciation du présent Accord est sans incidence sur les projets communs menés au 

titre de celui-ci qui ne sont pas achevés au moment de la dénonciation. 
FAIT à Sarajevo, le 8 février 2016, en cinq exemplaires originaux en langues allemande, 

anglaise, bosnienne, croate et serbe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergences 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

Pour le Conseil des Ministres de Bosnie-Herzégovine : 
[ADIL OSMANOVIC] 

[Ministre des affaires civiles] 

Pour le Gouvernement de la République d’Autriche : 
[SEBASTIAN KURZ] 

[Ministre des affaires étrangères]  
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Spain 

 

and 
 

Saudi Arabia 

Agreement between the Kingdom of Saudi Arabia and the Kingdom of Spain for the mutual 
protection of classified information in the field of defence. Madrid, 26 September 2016 

Entry into force:  25 August 2017 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  Arabic, English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Spain, 4 October 2017 
 
 
 

Espagne 
 

et 
 

Arabie saoudite 

Accord entre le Royaume d’Arabie saoudite et le Royaume d’Espagne relatif à la protection 
mutuelle des informations classifiées en matière de défense. Madrid, 26 septembre 2016 

Entrée en vigueur :  25 août 2017 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  arabe, anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Espagne, 

4 octobre 2017 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ARABIE SAOUDITE ET LE ROYAUME 
D’ESPAGNE RELATIF À LA PROTECTION MUTUELLE DES 
INFORMATIONS CLASSIFIÉES EN MATIÈRE DE DÉFENSE 

Le Royaume d’Espagne et le Royaume d’Arabie saoudite (ci-après dénommés « Parties »),  
S’attachant à renforcer les bonnes relations amicales qui existent entre leurs deux pays au 

moyen d’une coopération militaire étroite, 
Reconnaissant la nécessité pour les deux Parties de garantir la protection des informations 

classifiées échangées entre elles ainsi qu’avec d’autres contractants autorisés des Parties dans le 
cadre de la coopération dans le domaine de la défense, 

Désireux de définir un ensemble de règles en matière de protection mutuelle des informations 
classifiées échangées entre les Parties,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Champ d’application 

1. Le présent Accord définit les procédures de protection des informations classifiées 
échangées entre les Parties dans le domaine de la défense. 

2. Le présent Accord ne peut être invoqué par l’une ou l’autre Partie en vue d’obtenir des 
informations classifiées reçues d’une tierce partie. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord :  
a) L’expression « information classifiée » désigne toute information ou tout matériel, dont il 

est établi qu’il doit être protégé contre toute divulgation non autorisée, qui a été désigné par 
l’attribution d’un niveau de classification de sécurité ; 

b) L’expression « autorité de sécurité » s’entend de l’autorité désignée par une Partie 
comme étant chargée de la mise en œuvre et de la supervision de l’exécution du présent Accord ; 

c) L’expression « Partie d’origine » s’entend de la Partie qui communique ou transmet des 
informations classifiées à l’autre Partie ; 

d) L’expression « Partie destinataire » s’entend de la Partie à laquelle la Partie d’origine 
communique ou transmet des informations classifiées ; 

e) L’expression « tierce partie » s’entend d’un État ou d’une organisation internationale qui 
n’est pas partie au présent Accord ; 

f) L’expression « contrat classifié » signifie toute négociation précontractuelle, tout contrat, 
sous-contrat ou tout autre accord conclu entre deux ou plusieurs contractants qui crée et définit des 
droits et obligations contraignants entre eux et qui prévoit des dispositions pour l’utilisation 
d’informations classifiées ; 
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g) Le terme « contractant » fait référence à toute personne physique ou morale dotée de la 
capacité juridique de conclure des contrats ; 

h) Le terme « sous-traitant » s’entend d’un contractant à qui un contractant principal confie 
un contrat de sous-traitance ; 

i) L’expression « habilitation de sécurité individuelle » signifie la détermination par 
l’autorité de sécurité selon laquelle une personne est autorisée à accéder à des informations 
classifiées, conformément aux lois et règlements nationaux respectifs, et qu’elle a été informée en 
conséquence ; 

j) L’expression « habilitation de sécurité d’établissement » désigne la détermination par 
l’autorité de sécurité selon laquelle, du point de vue de la sécurité, une entité possède la capacité 
physique et organisationnelle d’utiliser et de déposer des informations classifiées, conformément 
aux lois et règlements nationaux ; 

k) L’expression « besoin d’en connaître » signifie que l’accès aux informations classifiées 
ne peut être accordé qu’à une personne qui a un besoin vérifié de connaître ou de posséder ces 
informations en vue d’exercer ses fonctions officielles et professionnelles dans le cadre desquelles 
les informations ont été communiquées à la Partie destinataire. 

Article 3. Autorités responsables 

1. Les autorités de sécurité chargées de l’application du présent Accord sont : 
 

Dans le Royaume d’Espagne : Dans le Royaume d’Arabie saoudite : 
Le Ministère de la Présidence 
Le Centre national du renseignement  
Le Bureau national de la sécurité 

Le Comité du renseignement et de la sécurité 
des forces armées du Ministère de la défense 

 
2. Les Parties s’informent mutuellement, par l’intermédiaire des attachés militaires ou par 

d’autres moyens convenus, de toute modification concernant leurs autorités de sécurité.  
3. Toutes les communications des Parties en vertu du présent Accord sont rédigées en 

langue anglaise.  
4. Les Parties conviennent au préalable des formulaires à fournir dans le cadre des 

demandes de visite, des habilitations de sécurité individuelle et des habilitations de sécurité 
d’établissement. 

Article 4. Classifications de sécurité et équivalences 

1. Les Parties accordent à toutes les informations classifiées transmises, produites ou 
développées le même degré de protection de sécurité que celui qu’elles accordent à leurs propres 
informations classifiées de niveau équivalent.  

2. Les Parties conviennent que les niveaux de classification de sécurité suivants sont 
équivalents et correspondent aux niveaux de classification de sécurité spécifiés dans leur 
législation nationale : 
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ESPAGNE ARABIE 
SAOUDITE Équivalent anglais Traduction française 

SECRETO  سري للغایة TOP SECRET TRÈS SECRET 

RESERVADO 
 سري جداً 

SECRET SECRET 
 سري

CONFIDENCIAL محظور CONFIDENTIEL CONFIDENTIEL 

DIFUSIÓN 
LIMITADA 

_________ 
RESTRICTED RÉSERVÉ 

 
3. Le Ministère de la défense de l’Arabie saoudite protège les informations espagnoles 

classifiées DIFUSIÓN LIMITADA, dont l’équivalent en anglais est RESTRICTED, avec les 
mêmes mesures de sécurité que celles dont bénéficient ses informations classifiées ( محظور). 

4. Le Ministère de la défense de l’Arabie saoudite protège les informations espagnoles 
classifiées RESERVADO, dont l’équivalent en anglais est SECRET, avec les mêmes mesures de 
sécurité que celles dont bénéficient ses informations classifiées ( ًسري جدا). 

5. Les Parties respectent la classification de sécurité originale. Par souci de clarté, 
l’équivalent anglais de la classification de sécurité originale est donné entre parenthèses. 

Article 5. Principes de sécurité 

1. La protection et l’utilisation des informations classifiées échangées entre les Parties sont 
régies par les principes suivants : 

a) La Partie destinataire accorde aux informations classifiées reçues un niveau de 
protection équivalent à celui des classifications de sécurité expressément attribué aux 
informations classifiées de la Partie d’origine ; 

b) Les Parties s’informent mutuellement de toute modification ultérieure de la 
classification des informations classifiées transmises ; 

c) La Partie destinataire et/ou les entités de son État ne peuvent, sans le consentement 
préalable écrit de la Partie d’origine, ni abaisser le niveau de classification ni 
déclassifier les informations classifiées reçues. La Partie d’origine informe la Partie 
destinataire de tout changement apporté à la classification de sécurité des 
informations transmises ; 

d) L’accès aux informations classifiées est limité aux personnes qui, en vue d’exercer 
leurs fonctions, répondent aux exigences suivantes : 
1. Ont un « besoin d’en connaître » ; 
2. Possèdent une habilitation de sécurité individuelle permettant d’accéder à des 

informations dont la classification est « CONFIDENTIEL » ou de niveau 
supérieur ; et 

3. Ont été correctement instruites et autorisées par les autorités compétentes ; 
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e) La Partie destinataire ne transmet pas les informations classifiées reçues à une tierce 
partie ou à toute personne physique ou morale ayant la nationalité d’un État tiers, 
sans l’autorisation écrite préalable de la Partie d’origine. 

2. Sur demande, les autorités de sécurité des Parties, compte tenu de leurs règles et 
réglementations nationales, se portent mutuellement assistance dans le cadre des procédures de 
vérification des antécédents avant de délivrer les habilitations de sécurité individuelles ou 
d’établissement appropriées. 

3. Les Parties reconnaissent la validité des habilitations de sécurité individuelle et 
d’établissement délivrées conformément aux règles et réglementations nationales de l’autre Partie. 

4. Afin d’élaborer des normes de sécurité comparables et de les maintenir, les autorités de 
sécurité respectives se communiquent, sur demande, des informations sur leurs normes, 
procédures et pratiques de sécurité visant à la protection des informations classifiées. 

Article 6. Transmission d’informations classifiées entre les Parties  

Les informations classifiées sont normalement transmises entre les Parties par l’intermédiaire 
des attachés militaires des pays des Parties. D’autres procédures de transmission d’informations 
classifiées peuvent être mutuellement convenues par les autorités de sécurité.  

Article 7. Mesures de sécurité industrielle 

1. Une Partie qui souhaite accorder un contrat classifié à un contractant ou à un sous-traitant 
de l’autre Partie, ou autoriser l’un de ses propres contractants ou sous-traitants à accorder un 
contrat classifié sur le territoire de l’autre Partie dans le cadre d’un projet classifié, doit obtenir au 
préalable par l’intermédiaire de son autorité de sécurité l’assurance écrite émanant de l’autorité de 
sécurité de l’autre Partie que le contractant ou le sous-traitant proposé est titulaire d’une 
habilitation de sécurité d’établissement d’un niveau approprié. 

2. Tout contrat classifié conclu entre des entités des Parties, conformément aux dispositions 
du présent Accord, contient une section spécifique concernant la sécurité. 

3. Les représentants des autorités de sécurité peuvent se rendre mutuellement visite en vue 
d’échanger des informations et de l’expertise en lien avec la protection des informations 
classifiées visées par un contrat classifié. 

Article 8. Visites 

1. Les visites impliquant l’accès à des informations classifiées par des ressortissants d’une 
Partie dans l’autre Partie sont subordonnées à une autorisation préalable écrite de l’autorité de 
sécurité de la Partie hôte. 

2. Les visites impliquant l’accès à des informations classifiées par des ressortissants d’un 
État tiers ne sont autorisées que sur la base d’un accord commun entre les Parties. 
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Article 9. Atteinte à la sécurité 

En cas d’infraction à la sécurité impliquant des informations classifiées fournies par l’autre 
Partie ou de suspicion de divulgation d’informations classifiées à des personnes non autorisées, 
l’autorité de sécurité de la Partie destinataire informe immédiatement l’autorité de sécurité de la 
Partie d’origine.  

Article 10. Frais 

1. La mise en œuvre du présent Accord ne comporte aucun engagement financier pour les 
Parties. 

2. En cas de coûts éventuels, chaque Partie prend en charge ses propres dépenses exposées 
dans le cadre de la mise en œuvre et de la supervision de tous les aspects du présent Accord, 
conformément à ses lois et règlements nationaux. En aucun cas, les frais exposés par une Partie ne 
sont imposés à l’autre Partie. 

Article 11. Règlement des différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à la mise en œuvre des mesures prescrites dans le 
présent Accord est réglé par voie de consultations mutuelles entre les Parties, sans recourir à une 
juridiction locale ou internationale ou à une tierce partie pour son règlement.  

Article 12. Amendements 

À la demande de l’une ou l’autre Partie, le présent Accord peut être amendé à tout moment 
sous forme d’écrit convenu entre les deux Parties. Les amendements entrent en vigueur 
conformément à l’article 13 du présent Accord.  

Article 13. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
par lesquelles les Parties s’informent, par la voie diplomatique, que les procédures juridiques 
internes nécessaires à cette fin ont été accomplies. Toutes les informations classifiées échangées 
avant l’entrée en vigueur du présent Accord sont protégées conformément à ses dispositions. 

2. Le présent Accord reste en vigueur pour une période initiale de cinq ans à compter de son 
entrée en vigueur et est ensuite renouvelé automatiquement pour des périodes ultérieures d’un an, 
sauf si l’une des Parties notifie à l’autre Partie, par écrit et par la voie diplomatique, son intention 
de dénoncer l’Accord au moins 90 jours avant l’expiration de la période concernée. 

3. Indépendamment de la dénonciation du présent Accord, les informations classifiées 
communiquées ou générées en application du présent Accord sont protégées conformément aux 
dispositions énoncées dans le présent Accord jusqu’à ce que la Partie d’origine dispense la Partie 
destinataire de cette obligation. 
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4. Le présent Accord remplace le Mémorandum d’accord du 1er février 2011 entre l’Office 
national de sécurité espagnol et le Ministère de la défense et de l’aviation du Royaume d’Arabie 
saoudite sur la protection des informations classifiées de la défense. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé le présent Accord.  
FAIT à Madrid, le 26 septembre 2016, équivalant au 25 dhou el-hijja 1437, en deux originaux 

chacun en langue espagnole, arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de 
divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut.  

Pour le Royaume d’Espagne : 
FELIX SANZ ROLDAN 

Secrétaire d’État 
Directeur du Centre national de renseignement 

Pour le Royaume d’Arabie saoudite : 
MOHAMMED BIN ABDULLAH ALAYEESH 

Vice-Ministre de la défense  
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